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rvlme. LULLA MYSZ-GMEINER

Nació en Cronstadt (Transilvania) el año 1876. En un pi-lneipio se 
dedicó con gran aprovecliaraionto al estudio del violín. Pero dota
da por la naturaleza do una es}>lóndida voz, cornprende á tiempo que 
su verdadero porvenir está en el canto y trabaja asiduamente en esta 
especialidad con el célebre profesor vienes Gustavo Walter. Después 
de varios ensayos afortunados, hace su debut en 1890 en los concier
tos del C os ‘ o  F üat'á íjóiraioo de Berlín, dirijido por Siegfried Oclis. 
Desde entonces, su reputación de cantante de conciertos ha ido siem
pre en aumento, obteniendo grandes é.xitos en Alemania, Austria, 
Bélgica, Italia, Suiza y París.

Mr. LEOPOLD GODOWSKY

Nació el año de 1870, eu Wilna (Rusia). Con extraordinaria intui
ción musical y iñanística, empezó á tocar y á componer á los seis 
años. A los nueve, debutó como prodigioso niño concertista. En 1884, 
se dió á conocer en Berlín con gran éxito y en una tournée por Amé
rica consolidó su fama do virtuoso. Los públicos de París y de Lon
dres le admiraron poco después y desde 1891 vive establecido en Ber
lín. Sus recitáis de piano son interesantísimos; en todas partes se le 
considera como un técnico formidable y un temperamento musical de 
primer orden.

Mr. ALFRED CABELLA

Nació en Turín el año 1883. Discípulo de Diemer en el Conser
vatorio de París, donde ganó un primer premio de piano en 1899. Co
mo compositor, lia escrito obras muy interesantes de piano, de canto 
y de orquesta. Es artista de gran porvenir.

© Biblioteca Regional de Madrid



P rogram a

P r im e r a  p a r t e
DIB ALLM ACHT.................................................  Schübert.
AUF DEM W ASSER ZU SINGEN............. »
DAS LIBD IM G RÜ N EN .....................................  »
W O H IN ?......................................................................  »

Mme. Mysz-Gmeiner.
31." SONATA en la bem olm ayor. Op. 110 Bebthoven.

a ) Modéralo cantabile molto espressivo
b) Allegro molto. c) Adagio ma non 
troppo. d) Fuga. Allegro ma non 
troppo.

LEBBW OHL (A  D ios)......................................  Schübert-Liszt.
STANDCHBN (Serenata)....................................... » »

Mr. Godowsky.
S e g u n d a  p a r t e

SULEIKA............................................................... Mendelssohn.
AUF FLÜOELN DES G ESAN G ES........... »
IT A L IE N .............................................................• »
HEXBNLIED................................................................  »

Mme. Mysz-Gmeiner.
SONATA de piano en si menor, Op. 58. Chopin.

a ) Allegro maestoso. b ) Molto vivace.
c) Largo, d) Presto non tanto.

Mr. Godowsky.

T e r c e r a  p a r t e
W ALDESGESPRACH......................................  Schümann.
A U F T R Á G E ...............................................................  »
DER NUSSBAUM..................................................... »
FRÜHLINGSNACHT ............................................  »

Mme. Mysz-Gmeiner.
ESTUDIO de concierto en fa. m en o r .. . .  L iszt.
AL BORDE DE UN M AN AN TIAL............  »
ESTUDIO en si m ayor. LA  CAMPAN E-

L L A ................................................................... »
BERCEUSE........................................................... L iadow.
SI YO FUERA P á j a r o ..................  ........... H enselt-G odowsky
ARABESCOS sobre el vals de J. Strauss

«Danubio Azul»................................................ Godowsky.
Mr. Godowsky,

Piano Cari Bechstein. '

D e sc a n so s  de 15 m in u tos.

No se permitirá la entrada y salida del salón durante la ejecución 
del programa. Quedan prohibidas las repeticiones.
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OBRAS DE PIANO

S on ata  Cp. ||0.LÜDVIG VAN BEETHOVEN...........
Nació en 1770 (Bonn), 
t  en 1827 (Viena),

“  1821.
“  cantabile, que parece el vestíbulo grandioso de un 

edificio también inmenso, después de una especie de sclT^o á dos 
tiempos, exuberante de vida y lozanía, viene el célebre adaqio ma non 
Ĵ̂ PPO, que es el grito más desgarrador que pudo salir jamáis del cora

o ía X  obr ■ 1̂“ ®“̂  “ ‘‘Mistral prepara el allegro último, don-
e toda la obra se resuelve en una explosión armónica, un coral gran-

da  V T ®  ®̂l incapaz de traducir en toda su magniflcen-
das L^uTa o r S Í a ? “  ^ ^“ a-

SCHUBERT-LISZT.....................  L ob ew oh l-S tan d ch en .

Transcripciones de dos de los más célebres Heder de Schubert— 
_1 primero, fechado en 1829. pertenece á la colección El canto del 

enme, con letra del poeta R ellstab-E l segundo está escrito sobre una 
alborada del segundo acto de Cimbelina, de Shakspeare.

S on ata  Op. 5 8 .PREDERIC CHOPIN.............................
Nació en 1809 (Varsovia), 
t  en 1849 (París).

Es la tercera y última de sus sonatas de piano. Obra original y de 
carácter elevado pero menos popular que la segunda, en s /s m u L e -  
nor. Es de los últimos años de Chopin.

3 e stu d io s .PRAN Z LISZT.........................................
Nació en 1811 (Baiding-Hungría). 
t  en i886 (Bayreuth).

El más extraordinario entre todos los pianistas del siglo X I X ' 
Como compositor se le ha discutido mucho, pero nadie nieg! que fué 
un artista de genio, original, cultísimo y entusiasta por el progreso
m e n ^ 'd ^ rp  géneros y estableció los funda
mentos del Poema, i in f  orneo, hoy tan en boga. A él se debe en nrimer
tf^”w  °  vulgarización de las sonatas de Beethoven, y en él L con - 
tró Wagner protección y amparo en su época de desgracia

Ue las tres obras suyas que figuran en el programa las dos uri 
de®PagMÍnT®‘ “ *'̂ ®'‘ fantasía sobre’ i a  Clochette
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ANATOLE LIAD O W ................................................ B e r c e u se .
Naoió en 1855 (San Petersburgo).

Profesor del Conservatorio de su ciudad natal. Pianista distingui
do y autor de BiroulJci (14 piezas ligeras para piano) y unos llamados 
Arabescos, también para piano. Su obra más notable es la Compila
ción de canciones rusas infantiles, á la que pertenece la Berceuse que 
hoy se ejecuta.

Si yo fu e ra  p ája ro .ADOLP HENSELT.....................
Nació en 1814- (Baviera). 
t  en 1889 (Silesia).

Eminente pianista de escuela parecida á la de Liszt. Su estudio 
Si yo fuera pájaro, arreglado por Godowsky, es de una brillantez y 
una dificultad inmensas.

Danubio Azul.JOHANN STR AU SS......................
Nació en 1825 (Viena).
t  en 1895 (Viena).

Es el más notable de los compositores modernos de música de 
baile. Sus valses tienen evidente interés artístico, porque á lo distin
guido y fascinador de la melodía, unen el sentimiento justo del rit
mo y la excelente harmonización. Sobre una de sus más célebres obras, 
Danubio Azul, ha hecho Godowsky una fantasía exuberante de color 
y de mecanismo.
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HEDER

PRANZ SCH U BERT.............................
Nació en 1797 (Lichtenthal).
■f en 1826 (Viena).

??  ?' el rey del lied moderno. Su papel en
la historia de la música es análogo al de Goethe en la his
toria de la poesía; fue el primero que logró dar á la oan- 
cion la expresión musical correspondiente á su expre
sión lírica, y por él ha llegado á ser el lied una de las 
formas mas populares y al mismo tiempo más refinadas 
del arte moderno. Lo que caracteriza á Schubert en este 
genero es la profundidad del sentimiento; siempre en
cuentra acentos que van derechos al alma: lloramos 
con Rosamunda, amamos con Margarita, sentimos la 
naturaleza en el Canto de la mañana. E l rey de los ali
sos nos hiela de espanto y nos arrastra á los misterio
sos abismos de la leyenda. El dolor, la ternura, el sufri
miento, el miedo á la muerte, el abandono, la desespe
ración, la apac’ble tranquilidad, la gracia picaresca, to
do, todo lo ha expresado con igual intensidad. Su es- 
quisita sensibilidad recorrió todas las sensaciones que 
puede experimentar el alma humana, produciendo dra
mas, paisajes, siluetas, himnos y elegias. Quizás muera 
algún día la mus'ca sinfónica é instrumental de Schu
bert, pero el que escribió Ea bella molinera y E l viaje 
de tnmerno, permanecerá para siempre á los ojos de la 
posteridad, como cantor inimitable del lied.

predilección fue fecundísimo. 
Desde 1811 a 1828, escribió 603 lieder, de los que corres
ponden 145 al año 1816.

Cuatro lied er.

Die A llm acht  
El T o d o p o d e ro so

Fechado en 1829:— Lied n.° 4 7 9  del catálogo de Breitkopf y Har- 
tel. Las melodías de carácter religioso, como la presente, no abundan 
mucho en la colección de Schubert,

• ,'®‘  der Herr, denn Himmel und Erde verkünden
seine Macht. Du horst sie im brausenden Sturm, in des Waldstroms 
laut aufrauschendem Ruf!

Gross ist Jehovab, der Herr, groas ist seine Macht. Du horst sie in 
des grunpden Waldes Gesáusel, siehst sie in wogender Saaten Gold 
in lieblicher Blumen glühendem Schmelz, im Glanze des sternebesáe- 
ten Himmels Furchtbar tont sie im Donnergeroll und flaramt in des 

hinzuckendem Flug, doch kündet das pochende Herz 
dir íuhlbarer noch Jehovas Macht, des eivigen Gottes

Bhckst du flehend empor und hoffst auf Huid und Erbarmen- 
Groh ist Jehovah der Herr!

TRADUCCIÓN

Grande es Jehová, el Señor. El Cielo y la tierra anuncian su po
der. Lo oyes en el rugido de la tempestad, en el ronco mido del to
rrente que atraviesa el bosque.
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Grande es Jehová, el Señor. Grande es su poder. Lo escuchas en 
producen, las verdes hojas del bosque al agitarlas el vien- 

to de la primavera. Lo contemplas en los campos donde la dorada 
mies se mueve ondeante, en el rojo esmalte de las hermosas flores eiK 
el esplendor del Cielo sembrado de estrellas.

Su poder, suena terrible en el retumbar del trueno y arde en la 
rapida llama del relámpago.

todavía sientes mejor por los latidos del corazón el poder de * 
Jehova, del Dios eterno. Diriges á lo alto tu mirada suplicante y espe
ras clemencia y compasión. »

Grande es Jehová, el Señor.
Poesía de

JOHANN L. PYRKER (1772-1847).
Sacerdote y poeta húngaro, que llegó á ser Arzobispo 

de Eriau. Su obra más importante se titula: Perlas de 
la Antigüedad Sagrada.

•f-

Auf dem  W a s s e r  zu singen  
A c a n ta r  s o b r e  la s  o la s

N." 4 2 8 .— Escrito en Abril de 1823.

Mitten im Schimmer der spiegelnden Wellen 
Gleitet, wie Schwane, der wankende Kahn;
Ach, auf der Prende sanft schimmernden Wellen, 
Gleitet die Seele dahin wie der Kahn;
Denn von dem Himmel herab auf die Wellen 
Tanzet das Abendrot rund um den Kahn. 
líber den Wipfeln des westlichen Haines 
Winket uiis freundlich der rotliche Schein; 
linter den Zweigen des ostlichen Haines 
Sauselt der Kalmus im rotliehen Schein;
Freude des Himmels und Buhe des Haines - 
Atmet die Seel’ im errotenden Schein.
Ach, es entschwindet mit tauigem Flügel 
Mir auf den wiegenden Wellen die Zeit;
Morgen entschwindet mit schimmerndem Flügel 
Wieder wie gestern und heute die Zeit,
Bis ich auf hoherem, strahlendem Flügel 
Selber entschwinde der wechselnden Zeit.

TRADUCCION

Del Cielo desciende y oscila sobre las olas, envolviendo al esquife, 
la luz del crepúsculo de la tarde. En medio de la ténue claridad que 
reflejan las aguas se desliza ligero, balanceándose como un cisne ¡Ali! 
bobre ondas de alegría suavemente iluminadas se desliza también li
gera el alma.

A  poniente, sobre las copas de los árboles del bosque, parece que
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hace señas y nós llama apacible, el rojizo resplandor. Por entre las 
ramas de la floresta de levante, las hojas del ácoro se mueven susu
rrando al sonrosado arrebol.
•1 mecen se escapan mis horas llevadas en
alas bañadas por el rocío. Mañana, como hoy y como ayer, volando 
resplandecientes se alejarán. Hasta que yo mismo, al cambio de los 
tiempos, desaparezca también con vuelo mucho más alto y mucho 
mas resplandeciente.

Poesía de
GHIRISTIAN 8TOLBERBERG  (1748-1821).

Poeta de Hamburgo, traductor excelente de Sófocles 
y autor de varios dranias con coros y una gran colee- 
ción de Poesías Líricas.

Das Lied im Gpünen 
Canción en el cam po

5 4 3 .— Junio de 1827.

Ins Grüne, ins Grüne!
Da lockt uns der Frühling, der liebliche Knabe,
Lnd führt uns am blumenumwundenen Stabe 
Hinaus, wo die Lerclien und Amseln so wach,
In Walder, auf Felder, auf Hügel, zum Bach,
Ins Gruñe, ins Grüne!

Im Grünen, im Grünen.
Da ruht man so wohl, empflndet so Sebones,
Und denket behaglich an dieses und jenes 
Und zaubert yon hinnen, ach, was uns bedrückt 
Und alies herbei was den Busen entzückt 
Im Grünen, im Grünen!

Im Grünen, im Grünen,
Da wurde manch Planchen auf Flügeln getrao-en,
Die Zukunft der gramlichen Ansicht etsclilagen.
Da stíirkt sich das Auge, da labt sich der Blick, 
ban^ wiegen die Wünsche sich hin und zurück 
Im Granen, im Grünen! ’

Ins Grüne, ins Grüne
Lasst heiter uns folgen dem feundliclien Knaben 
Grunt einst uns das Deben nicht fürder 
So haben wir klüglich die grünende Zeit nich versaumt, 
Und wann es gegolten, doch glücklich getráumt 
Im Grünen, im Grünen!
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TRADUCCION

¡Al campo, al campo!; La primavera nos llama; La gentil Diosa 
con su cayado adornado de flores, dirige nuestros pasos hacia donde 
anidan los mirlos y las alondras. Al bosque, al campo, sobre las coli
nas, á orillas del arroyo. A l campo, al campo!

¡En el campo, en el campo! ¡Es allí tan dulce el descanso, tan her
moso lo que se siente, tan agradable dejar vagar allí el pensamiento! 
Ahuyentado por mágico conjuro, aléjase cuanto oprime nuestro pecho 
y acude á consolarnos lo que alegra nuestro corazón. ¡En el campo, 
en el campo!

¡En el campo, en el campo! Allí la fantasía forja atados planes que 
despojan al porvenir de su triste aspecto. Allí anhelos y aspiraciones 
se fortalecen y ensanchan. Y  ante nuestros ojos aléjanse y retornan 
nuestros deseos. ¡En el campo, en el campo!

¡Al campo, al campo! Sigamos alegres el camino que señala la 
amable diosa de la primavera. Sí, más tarde llega un día en que ya 
la vida no guarde encantos para nosotros,, no habrá pasado en vano 
la bella época de nuestra existencia. Y  alguna vez al menos habremos 
sido felices en sueños. ¡En el campo, en el campo!

Poesía de
FREDERIC REIL (1758-1813).

Doctor y poeta alemán, que sólo dejó, en este último 
concepto, algunas composiciones sueltas.

Wohin?
¿A donde?

. I
Pertenece al famoso ciclo de La bella molinera, escrito sobre un 

poema de W. Mulier, y compuesta de 20 Heder, de carácter campe
sino. Op. 25  núm. 2. -E n  el catálogo de Breitkopf, Wohin'? lleva el 
número 4 3 4  y la fecha de 1823.

Ich hort’ im Báchlein rauschen wohl aus dem Felsenquell,
Hinab zum Fall rauschen, so frisch und wunderhell.
Ich weiss nicht, wie mir wurde, nicht, iver den Rat mir gab,
Ich musste auoh hinunter mit meinem Wanderstab.
Hinunter und immer weiter, und immer dem Bache nach,
Und immer frischer rauschte und immer heller der Bach.
Ist das denn meine Strasse? O Báchlein, sprich, ivohin?
Du hast mit deinem Rauschen mir ganz berauscht den Sinn,
Was sagich denn vom Rauschen? das kann kein Ranschen sein:
Es singen wohl die Nixen tief unten ihren Reich’n.
Lass singen, Gesell, lass rauschen, und wand’re frohlich nach!
Es geh’n ja Mühlenráder in jedem klaren Bach.
Lass singen, Gesell, lass rauschen und wand’re frohlich nach!
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Al pié del manantial que brota entre las rocas, oí susurrar á un 
arroyuelo c.e cristalinas a^uas que corría rumoroso hacia el valle es
parciendo por todas partes su frescura.

No sé lo que sentí ni quien me dio el consejo; irresistible imnulso
y mi cayado c Z e n cé

a descender de la altura. Y  caminé hacia el valle siguiendo siempre el 
curso del riachuelo, que esparcía cada vez mayor frescura y cad̂ a vez 
arrastraba aguas más cristalinas. ^ ^

«yoy^elo, liabla, dime, adonde conduce’  
se Z d o s .^ ’^̂ °̂ ” '°  comente me has trastornado los

cánticos! balo tus ondL"' manos danzan entonando sus

a le ^ r tÜ tm in í ''^  ^
Todo claro arroyuelo empuja y hace andar ruedas de molino.

Poesía de

W ILHEIM  MULLER (1794-1827)

Gran poeta alemán nacido en Dessau. Alcanzó una in- 
“ labres obratí

pestrei, tantos de primavera, Cantos grienos Paseos 
líricos, Poesías mezcladas, etc. ^

TRADUCCIÓN

FÉLIX MENDELSSOHN
Nació en 1809 (Hamburgo), 

t  en 1847 (Leipzig),

El maestro que tanto sobresalió en las Romanzas sin 
nfafve"'^' “ ’ C’ sariamente habla de dedicar parte de su 
prodaeeion al geneío análogo de los Heder Los liav 
hermosísimos en la colección de ochenta y  tantos oue 
escribió sobre poesías de los mejores literíos.

Suleika
C anción de Suleika

Op. 34 núm. 4

Ach, um deine feuchten Schwingen 
West, wie sehr ich dich beneide, ’ 
Dem du Kannst ihm Kunde bringen 
Was ich in der Trennung leide. 
p ie  Bewegung dleiner Hügel 
Weckt un Busen stiUes Schnen- 
Blumen, Auen, Wald und Hügel 
bteh n bei demem Hauch in Thranen
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Doch dein Mildes sanftes Wehen 
Kulilt die müden Aiigenlider,
Ach vor Leid musst ich vergehen, 
H offt’ich nicht, zu selrii ihn wieder. 
Eile denn zu memen Lieben. 
Spreche sauft zu seinem Herzen, 
Doch vermeid’ ihn zu betrüben 
Und verberg ihm meme Sohmerzen. 
Sag’ ihm aber sag’s bescheiden, 
Seine Idebe sei mein Leben 
Freudeges gefühl von beiden 
Wird mir seine nahe geben.

TRADUCCCION

 ̂ ¡Ah! ¡Como envidio tu vuelo, Iiúmedo viento del oeste! Tu puedes 
llegar hasta él y decirle lo que sufro con esta separación. El batir de 
tus alas despierta en mi pecho dormidos anhelos. Con tu húmedo so
plo, flores, prados, bosques y colinas se cubren de lágrimas.

Pero tu suave y_ templado aliento refresca los ojos cansados de 
llorar. ¡Ah! Me moriría de pena, si perdiera la esperanza de volver 
á verle!

Vuela, pues, hacia donde está mi amado. Háblale con ternura al 
corazón. Pero no le entristezcas; ocúltale mis dolores.

Dile humildemente que su amor es mi vida, y que solamente su 
presencia puede despertar en mi corazón los alegres sentimientos de 
amar y de vivir.

Poesía de
J O H A N N  W O L F G A N G  GOETHE  

Nació en 1749 (Francfort).
• f  en 1832 (Weimar).

La flg-ura más grande y más famosa de la literatura 
alemana. Inmortal autor del Fausto, del Wilhelm Melster, 
del Werther, de Hermann y Dorotea y de tantas otras obras 
maestras, admiradas universalEtiente y traducidas á 
todos los idiomas.

* 1- -T*

Auf Flugein d e s  G esa n ges  
En a la s  de mi can to

Op. 34  núm. 2 .— Contemporánea del oratorio Paulos.

Auf Flügeln des Gesanges, 
Herzliebchen, trag’ ieh dich fort, 
Fort nach den Fluren des Ganges, 
Dort weiss ich den schonsten Ort.

© Biblioteca Regional de Madrid



Dort liegt ein rotblühender Garten 
Im stillen Mondenschein,
Die Lotosblumen erwarten 
Ihr trautes Scbwesterlein.
Die Veilchen kicbern und kosen 
Und schau’n nach den Sternen empor;
Heimlich erzahlen die Eosen 
Sicb duftende Márchen in’s Ohr.
Es hüpfen herbei und lauschen 
Die frommen, klugen Gazell’n,
Und in der Ferne rausohen 
Des heil’gen Stromes W ell’n.
Dort wollen wir niedersinken 
Unter dem Palmenbaum 
Und Lieb’ und Euhe trinken 
Und traumen seligen Traum.

TRADUCCIÓN

^En alas de mi canto, te llevaré volando, vida mía, á las llanuras 
bañadas por el Ganges. Cerca de sus riberas, conozco yo el lugar más 
hermoso de la tierra; es un jardín bellísimo, síémpre lleno de flores, 
iluminado por los apacibles rayos de la luna, y en donde la flor del 
loto espera á su querida hermana. Las violetas, al dirijir sus miradas 
hacia las estrellas, sonríen y se acarician entre sí. Las rosas, al oído y 
en secreto, se cuentan leyendas que exhalan perfumes. Las tímidas 
gacelas se acercan á escucharlas, saltando graciosamente. Y  allá á lo 
lejos se oye el sordo rumor del río sagrado.

En ese paraíso, reclinados al pié de las palmeras, nos embriaga
remos de amor y nos adormecerán ensueños de dicha celestial.

Poesía de
H E N R I  H E IN E

Nació en 1799 (Dusseldorf), 

t  en 1856 (París).

Es la más acabada representación del espíritu moder
no de la poesía, y el más grande humorista del siglo XIX. 
Sus libros filosóficos Cuadros de viaje, Salones, La Ale 
manía, nos le muestran como un satírico á la altura de- 
nuestro Quevedo, mientras que en su Romancero, en su 
Intermesso y en su Libro de los cantares, se vé que es 
un poeta universal, de los que no se contentan con tra
bajar para un siglo ni para una patria.

Italien
Italia

(Op. 8 núm. 3)
Schoner und schoner schmückt sich der Plan, 
Schmeichelnde Lüfte wehen mich an!
Fort aus der Prosa Lasten und Müh’ !
Zieh’ ich zum Lande der Poesíe.
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Gold’ner die Sonne, blauer die Luft,
Grüner die Griine, wüjz’ger der Duft!
Dort in dem Maishalm sctiwellend voll Saft, 
Stráubt sich der Aloé storrisclie Kraft;
Olbaum, Cypresse, blond du, du braun,
Nickt ibr wie zierliche, grüssende Frau’ n? 
Was glánzt im Laube funkelnd wie Gold? 
Ha! Pomeranze, birgst du dich hold?
Trotz’ger Poseidon, warest du dies,
Der unten soherzt und murmelt so süss?
Und dies, halb Wiese, halb Ather zu schau’n, 
Es war des Meeres furobtbares Grau’n?
Hier will ich wolmen, Gottliclie du,
Bringst du, Parthenope Wogen sur Eub’? 
Nun dann versuch’ es. Edén dér Lust,
Eb’ne die Wogen auch dieser Brust!
Grüner und grüner Matten und Feld,
Frober das Deben, schoner die W elt!
Fore aus der Sorge düsterem Tal 
Hin in des Frühlings sonnigen Saal!
Bunter die Blumen, süsser der Duft,
Heit’rer der Himmel, frischer die L u ft!
Sieh’, wie die Gemse hüpft und das Reli, 
Scliau, wie der Bacli liinrausciit in den See !
Zu der Lawine dempfem Geton 
Hallen Scbalineien lieblicli und sebón.
Hüllet der Nebel die Táler hier ein,
Oben ist Freud’, ist wonniger Scbein!
Drüben und Droben war’ iob so gern!
Taler und Berge, wie seid ibr so fern!
Aob und wie fern ist Frieden und Buli’ ,
Acb und wie ferne Liebe bist d u !
Tráumend nur seb’ ich Rosen nocb blüh’n, 
Traumend der Alpen Zinken nur glüh’n, 
Táler und Berge, wie seid ibr so fern!
Drüben und Droben war’ ich so gern!

TRADUCCION

El plan que forjó el deseo, adquiere cada vez mayor belleza.— 
Aires acariciadores llegan hasta m i!— Huyendo del peso abrumador 
de la cansada prosa, dirijo mi vuelo hacia la patria de la poesía.

Más dorado el sol, más azul en el cielo, más verde la pradera, más 
fuerte el aroma!—Allí, en medio de maizales exuberantes de sávia, 
elévase el áloe con Ímpetu salvaje.

Olivos y cipreses, de tono claro aquéllos, obscuro éstos, se incli
nan como gentiles damas que se saludan.—¿Qué es lo que brilla relu
ciendo como el oro, entre el foUaje? — Ah! ¿Es la dorada naranja 
que graciosamente se oculta?
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oirían c¡ul<'es m lim u S * *  Y  allá abajo deja
OJOS, medio pradera, medio éter omiración contemplan mis

Aquí quiero yo ^i“ r tórfa dívfna
que acalla la furia de la¿ olasí'—luipníí, ¿no eres td, la
<-r el oleaje que se agita en mi p S " ’ delicias, apla-

vida ;/s t e r o :t r ^ u íd o T “ t t ^ ^ ^  m
í S T o l ^ ^  ^  ^

Mas pintadas las flores, más dulce v snav« »i 
el cielo, mas puro el aire — iContemnlJ  ̂ ® ^  aroma— Mas claro
gamuza!_Mira, como el ar^yo L rL V u ra n d o  á“  f   ̂en el lago!  ̂ ®"®“ *̂ *̂ ando a verter sus aguas

Al sordo retumbar de la caída del Ahirl =o i 
y alegres del caramillo de los pastores —  Árfl los sones bellos
envuelve los valles, en las alturas reinan 1 f in í)  la niebla

Quisiera vivir allá, al otro lado, allá a í r i Í P 'v a l ^  
cuan apartados de mí ! - A b l  que distentí él a 7  “ «ntañas,
que lejos estás,^amada mía! ^ el descanso y la paz,_AhÍ

contemplo los'j^cL'^de los Alpes L ñ a d o í  ‘'o®»® — Sólo en sueños
lles y montaña^que l e j o r e f e e  S " ®  Por esplendente l u z , - ¡  Va-

¡Alla, al otro lado, allá arriba quisiera vivir yó!

Poesía de
FRANZ GLILLPARZER

X K  primera mitad del siglo

f  téatéo e n l  «br é

Hexenlied 
Canción de brujas

una montaña de la^cadena'^del*Har2**d'o*n̂ ^̂ ^̂  ̂ canción es
noche de Walpurgis (30  de Abril A h  h!  m 'c yo d a , en la
A i » . » i a « r . » i „  ,• ; r  i „ r . r .

Die SchwMbe fliegt, der Frühling siegt 
Uud spendet uns Blumen zum Kmnzf 
Bald husclien wir leis’ aus der Tur 
Lnd fliegen zum pracbtigen Tanze.

Ein schwarzer Bock, ein Besenstock,
Bie Ofengabel, der Wocken
Keisst uns gescbwind wie Blitz und Wind
Durcb sausende Lüfte zum Brocken!
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Um Beelzebub tanzt unser Trupp 
Und küsst ilim die kralligen Hánde!
Ein Geistersdiwarm fasst unst beim Arm 
Und schwinget im Tanzen die Brande!

ünd Beelzebub verlieisst dem Trupp 
Der Tanzenden Gaben auf Gaben 
Sie Bollen sclion in Seide geli’n 
Und Topfe voll Goldes sich graben.

Ein EeuerdraclT umflieget das Dacli 
Und bringet uns Butter und Eier.
Die Nacbbarn dann seb’n die Funken weU’n 
Und schlagen ein Kreuz vor dem Feuer.

Die Soliwalbe fliegt, der Früliling siegt.
Die Blumen erblülien zum Kranze.
Bald liusclien wir leis’ aus der Tür, 
Juolilieisa zum priichtigen Tanze! !

TRADUCCION

Las golondrinas pasan volando, la primavera triunfa—y nos re
gala flores en abundancia para hacer guirnaldas—Pronto se abrirá 
esta puerta—y con sigilo, escaparemos de aquí, volando por los aires 
para ir á bailar la magnífica danza.

Cabalgando sobre negro macho cabrio, montadas en varillas de 
hierro, en palos de escoba, en ruecas, cruzaremos el espacio, rápidas 
como el brillo del relámpago, llevadas por el silbido del viento, liasta 
reunirnos en las alturas del Brocken.

Allí—danzamos nosotras alrededor de Belcebú— ¡Y besamos sus 
manos de forma de garra!—Enjambres de espíritus blandiendo en 
alto tizones encendidos, nos cogen por el brazo y se precipitan con 
nosotras en el torbellino de la danza.

Belcebú promete á la turba de bailadores colmarles de dones— 
Vestirán ricos trajes de seda y cavando la tierra sacarán de ella gran
des orzas repletas de oro.

Un dragón de fuego vuela alrededor de nuestro tejado— Nos trae 
la comida— Escúpanse algunas chispas y los vecinos al verlas hacen 
la señal de la cruz.

Las golondrinas pasan volando— La primavera triunfa— Las flo
res abren sus capullos para formar guirnaldas.. .

Pronto se abrirá esta puerta—y con sigilo, escaparemos veloces 
de aquí, para tomar parte. Ohe! O .ie!.. . en la magnífica danza.

Poesía de
LAUIS H. HOLTY (1748-1776)

Natural de Hannover. Poeta idílico, autor de baladas’ 
romances, odas y elegías.
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Cuatro lieder.ROBBRT SCHUIHANN.........................
Nació en 1810 (Swickau), 

i"  en 1856 (Endenich).

á é l ¿n Sehubert é inferior
V y dramático. Pero le ie-ualó

sucesor en la expresiónde sen-

bles a las mas admirables obras maestras de SchubSt

Waldesgesprach 
Diálogo en el bosque

(Qp. 39  n.» 3)
Es ist schon spat, es ist schon kalt,
Was reit’st du einsam durch den Wald?
Ber Wald ist iang, du bist allein.
Du schone Braut í ich führ dich heim I

Gross ist der Manner Trug und List,
Vor bchmerz mein Herz g-ebrochen ist,

Waldhorn lier und hin,
U tlieh. du vveisst nicht, wer ich bin.

So reicb geschmückt ist Ross und Weib 
teo wunderschon der jun^e Leib' ^
Jetzt kenn’ icli dich -  Gott steh’ mir bei!
Du bist die Hexe Loreley!

Du kennst mich wohl, vom hohen Stein 
bchaut stdl mein Schioss tief in den Rhein.
Ls ist schon spat, es ist schon kalt,
Kommst nimmermehr aus diesem Wald!

TRADUCCION

solnf ^ y ®  i Hermosa prometida! i Porqué cabaleas 
GranSe^sonT “ " f®  aooínpaña,.. ¡V^s á sS  mTa! ^

está d es^ rn .?r , T ' f  ^ ® de los hombres. Mi corazón
ím bito. d .i b . i i f C T N Í r r i i i “ i “ “ “
venil tan°adm^í!íi'í'' amazona tan ricamente ataviados, esa figura ju-

nrofílndn«"°®'®*^®' aparece en la alta roca, reflejado en las
¡  ;Ño volverás jamal̂

Poesía de
JO SEPH  ElCHENDORFF (1788-1857).

Poeta sileriano. El elemento lírico domina en todas

dad
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A u ftrá g e

M ensaje
(Op. 77 núm. 5)

Nioht so schnelle,
Nicht so schnelle,
Wart’ ein wenig,
Kleine Welle!

W ill dir einen Auftraeg geben 
An die Liebste mein!
Wirst du ihr vorüberschweben,
Grüsse sie mir fein!
Sag’ ich ware mitgekommen,
Auf dir selbst herabgeschwommen:
Pür den Gruss einen Kuss 
Kühn mir zu erbitten,
Doch der Zeit Dringlichkeit 
Hatt’ es nioht gelitten.

Nicht so eilig!
Halt! erlaube,
Kleine,
Leichtbewegte Taube!

Habe dir was aufzutragen 
An die Liebste mein!
Sollst ihr tausend Grüsse sagen,
Hundert obendrein!
Sag’ ich wár’mit dir geflogen,
Ueber Berg nnd Strom gezogen:
Für den Gruss einen Kuss 
Kühn mir zu erbitten,
Doch der Zeit Dringlithkeit 
Hatt’ es nicht gelitten.
Warte nicht, dass ich dich treibe,
O du trage Mondesscheibe!
Weisst’s ja, was ich dir befohlen 
Für die Liebste mein:
Durch das Fensterlein verstoblen 
Grüsse sie mir fein!
Sag’ , ich wár’ auf dich gestiegen,
Selber zu ihr hinzufliegen:
Für den Gruss einen Kuss 
Kühn mir zu erbitten,
Du seist Schuld,
Ungeduld hatt’ mich nicht gelitten.

TRADUCCION

¡No pases tan ligera, onda suave, espera un poco: Voy á darte un 
encargo para mi amada: Cuando llegues delante de ella, salúdala, ca
riñosa, en mi nombre; dile que yo mismo hubiera querido nadar con
tigo para solicitar un beso á cambio de mi saludo. Pero la rapidez con 
que te alejas, no me lo ha permitido.

¡No te apresures, ligera paloma, detente, yo te lo ruego! Tengo que
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Moargarte algo para tm amada. Salúdala mil veces en mi nombre. 
Dile que hubiera volado contigo, atravesando torrentes y montañas 
Y por mi saludo, hubiera, atrevido, solicitado un beso. Poto lo rápido
de tu vuelo me lo impide. « lo io iap ia o

¡No esperes que yo te empuje, oh, tu, perezoso disco de la luna' 
J tra vú f He he^encargado para mi amada: que pases, furtiva,

y 1"® saludes cariñosamente en 
nombre mío. Añádele que yo mismo te hubiera acompañado para ir á 
verla y para solicitar a cambio de mi saludo, un beso. Pero con tal 
Sístceí m ^ eT eo.' “  impaciencia no me permite

Poesía de 
CH. L'EGRU

Der N ussbaum  
El Nogal

(Op. 25  núm. 3)
Es griinet ein Nassbaum vor dem Haus,
Duftig, luftig breitet er blatt’rig die Aste aus.
Liebliche Blüten stehen dran;
Linde Winden kommen, sie herzlich zu umfah’n.
Es flüstern je zwei zu zuiei gepaart,
Neigend, beugend zierlich 
Zum Kusse die Hauptchen zart.
Sie flüstern von einem Magdlein,
Las dáchte die Nachte und Tage lang,
Wusste ach selber nicht was.
Wer mag verstehn so gar leise Weis?
Flüstern von Braut’gam und nachstem Jahr.
Das Magdlein horchet, es rauscht im Baum;
Sehnend, Tabnend sinkt es láchelnd in Schlaf und Traum.

TRADUCCION

Delante de la casa verdea un nogal que, movido por el viento y 
esparciendo aromas, extiende su ramaje cargado de hojas.

lotan las llores mecidas suavemente por la brisa y se inclinan las
unas sobre las otas; por parejas cuchichean rozando sus tiernas hojas
y doblando sus tallos hasta besarse.

Hablan de una niña que noche y día pensaba........ ella misma no
no sabia en que.. Siguen cuchicheando, pero nadie es capaz de
entenderlo.. .  ¡hablan tan bajo!

Dicen algo del novio de la niña, y del año que ha de venir. 
n o»a f escucha atenta y el viento sigue agitando las ramas del

Y  ella, anhelante y llena de ilusiones, se duerme v en sueños 
sonríe.

Poesía de
JULIUS MOSEN (1803-1867).

Literato y jurista alemán, especialmente dedicado á la 
dramática y á la épica. Como lírico, es poco conocido.
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F i 'ü ih S in g s ü ia c i it  

S So c h e  die p r i m a v e r a

(Op. 39 núm. 12}

Ueberm Gai ten duren die Lüfte hort’ ich Wandervogelzieh’n,
Das bedeutet Frühlingsdüfte, unten fángt’s schon an zu blüh’n! 
Jauchzen mocht’ icli  ̂ rnochte weineii^ ist mir’s doch, ais konnt’s nicht

sein,]
Alte Wunder wieder scheinen niit dein Mondesglanz herein!
ünd der Mond, die Sterne sagens, und im Trauine rauscht’s der Hain;
ünd die Naclitigallen sclilagen’s: «Sie ist deine, sie ist deinU

TRADUCCIÓN

He oido el aleteo de las aves de paso, que Hendiendo los aires vola
ban sobre el jardín. Traen aromas de primavera; en la tierra comien
zan las plantas á florecer. Quisiera cantar de alegría, quisiera llorar; 
la realidad me parece un sueño imposible. Los rayos de luz del astro 
de la noche iluminan otra vez los antiguos prodigios que se renuevan. 
Lo anuncian las estrellas, lo dice la luna, la floresta lo susurra en
sueños, los ruiseñores lo cantan: Ella es tuya........ es tuya!

Poesía de
JOSEPH ElCHENDORFF (1788-1857).
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El próximo concierto se celebrará 
mañana jueves 13, en el Teatro Espa« 
ñol á las cuatro y media de la tarde.

M«ie. MYSZ-GMEINER Mr. fiODOWSKY

P R O G R A M A

Variaciones y F u ga ....................................................  B rahms.

T r a ñ m e ...................................................................  W a g n f .r .

3 Heder............................................................................. Liszx.

Carnaval Op. 9 ...................................................... S c h it m a n n .

5 Heder............................................................................  B r a h m s .

Estudios sobre^^Ios Estudios de Chopin................  Godowsky.

Otoiío................................................................................  Moszkowsky.

Arabe.scos........................................................................  L kschetitzky

Polaca nútn. 2 ..............................................................  Lis/.r.
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